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В последнее время все чаще можно услышать мнение, что машин-
ный перевод — это такая же утопия, как и вечный двигатель. 
Красивая мечта, не более того. Однако это вряд ли соответствует
истине, ведь тогда получается, что разработчики программного
обеспечения продают нам то, чего нет и никогда не будет.

èÓˆÂÌÚ
ÔÂÂ‚Ó‰‡



Полтора года назад мы впервые об-

ратились к проблеме машинного

перевода в статье «Экзамен по

английскому» (Chip №12 2001), сопоста-

вив четыре системы, поддерживающие

русский язык: PROMT, Socrat, Retrans

Vista и Pragma. Ни одна из них не смогла

тогда адекватно перевести небольшой

английский текст о мифологии. 

Разработчики, однако, не топтались

на месте, одна версия переводчиков

сменяла другую, регулярно пополня-

лись словарные базы. Кроме того, на

рынок начали выходить знаменитые за-

рубежные системы Systran и LogoMedia.

Поэтому мы решили повторить состяза-

ние машинных переводчиков, но уже в

новом, расширенном составе и с услож-

ненными правилами. На переэкзаме-

новке им придется перевести не один, а

три текста: фрагмент публицистичес-

кой статьи, взятой с сайта американ-

ского журнала Newsweek, страницу из

описания эмулятора Wine и рецензии

программ-антивирусов с одного из анг-

лоязычных download-серверов. 

При выборе тестовых заданий мы ис-

ходили из того, что именно в этих трех

случаях пользователи, не владеющие ан-

глийским языком, чаще всего обращают-

ся за помощью к компьютерным пере-

водчикам.

@promt Professional 
Популярная программа PROMT произ-

водства одноименной компании из

Санкт-Петербурга регулярно обновля-

ется. Буквально каждый год на рынке

появляется новая версия. В 2002 году

широкой общественности была пред-

ставлена PROMT XT, а в нынешнем —

@promt Professional.

С каждой новой версией переводчик,

обрастая полезными и не очень полез-

ными функциями, становится все объем-

нее. @promt полной инсталляции заняла

около 200 Мбайт дискового пространст-

ва, львиная доля которого ушла на ин-

сталляцию словаря Electronic Dictionar.

От него можно и отказаться, но, как гово-

рится, нет худа без добра: при оконча-

тельной доработке текста переводов те-

перь не нужно прибегать к помощи элек-

тронных словарей других разработчиков.

Из технологических новшеств PROMT

последних версий отметим внедрение

технологии «ассоциированной памяти»

(АМ), позволяющей улучшить качество

перевода массы сходных между собой до-

кументов. Понятно, что за основу АМ

питерские разработчики взяли популяр-

ную технологию Translation Memory. Ма-

шина в этом случае переводит только то,

что ей до сих пор не было известно. Ранее

же переведенные конструкции, встретив-

шиеся в новом тексте, просто извлекают-

ся ею из сформированных баз данных,

которые, соответственно, каждый раз по-

полняются. В @promt любой текст или

даже отдельный его фрагмент можно до-

бавить в АМ буквально двумя кликами

мыши («AM –> Add Selected Text»).

Другой эксклюзивной функцией пе-

реводчика, безусловно, является встра-

ивание его в виде плагина в Adobe Ac-

robat Reader 4 и 5 версий. Активизация

этой опции осуществляется с помощью

программы PROMT Plug-In for Acrobat.

Данный плагин, как и другие компо-

ненты @promt, позволяет перевести

текст с элементами интерактивности, с

его помощью можно задать нужную те-

матику, выбрать подходящие словари и

зарезервировать отдельные слова и сло-

восочетания.

Во многом благодаря именно такой

тщательной предварительной настройке и

мощным встроенным тематическим сло-

варям PROMT сумела-таки обойти по-

бедительницу прошлого соревнования,

Retrans Vista, и занять первое место. 

В первом задании, фрагменте статьи

из журнала Newsweek, @promt абсолют-

но точно сумела воспроизвести русские

эквиваленты имен и фамилий полити-

ческих деятелей США и Великобрита-

нии. Причем не только Джорджа Буша

и Тони Блэра, но даже директора ЦРУ

Джорджа Теннета. И это несмотря на

то, что @promt неверно определила те-

му статьи как «Телекоммуникации». 

Второе задание, перевод страницы 

из руководства пользователя эмулятора 

Wine, системы — лидеры обзора вы-

полнили примерно одинаково. Сложно-

сти у них возникли разве что с его назва-

нием. Название Wine, естественно, все

по умолчанию перевели как «вино».
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Corvet

Беспристрастный судья
Один из способов добиться объективных

оценок при тестировании переводчиков —

использование программы Corvet, разрабо-

танной компанией «ПРОМТ». Она выносит

суждение о качестве того или иного пере-

вода практически полностью в автомати-

ческом режиме. От пользователя требует-

ся только предложить ей для анализа три

текста: исходный на английском языке

(«File –> Open –> Source Text»), его ма-

шинный перевод («Automated Translati-

on») и «правильный» эквивалент на рус-

ском. После того как вы кликните по

кнопке «Evaluate» или нажмете клавишу

F7, Corvet их сличит и выдаст в процентах

коэффициент несоответствия. Чем выше

он будет, тем хуже машинный перевод.

Но, откровенно говоря, мы не стали цели-

ком и полностью доверять мнению этой

программы, потому что невозможно подо-

брать или создать буквальный и при этом

безукоризненный эквивалент английского

текста. Из-за несоответствия грамматиче-

ского строя различных языков перевод,

сделанный человеком, получается почти

всегда хоть немного, но вольным. В свою

очередь, системы машинного перевода,

включая @promt, нередко предлагают два

и более варианта для одной словоформы,

увеличивая тем самым вероятность по-

грешности.

Использовать Corvet мы решили только

для сравнения двух главных на сегодня

конкурентов, @promt и Retrans Vista,

предложив им перевести рекламные

проспекты друг друга, которые были при-

ложены к дистрибутивам. У кого коэффи-

циент несоответствия на «чужом» тексте

относительно варианта конкурента будет

меньше, тот и победил.

Сразу скажу, что выиграла опять-таки

@promt. У нее коэффициент оказался 60%,

в то время как у Retrans Vista — 69%. На

всякий случай мы предложили им перевес-

ти текст пояснения к одной программе,

имеющий русский вариант. Результат: у

@promt — 93% несоответствия, у Retrans

Vista — 94%. Столько же, кстати, у идущей

третьей в нашем состязании украинской си-

стемы Pragma и, как ни странно, у Systran.
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Другое дело, что в одних случаях эту

ошибку можно было без труда испра-

вить, а в других нет. В @promt, напри-

мер, достаточно было выделить мышкой

«Wine» и переместить его в поле зарезер-

вированных слов (Preserved Words).

В третьем тексте с описанием бес-

платных антивирусов нам пришлось

отметить значительно больше не под-

лежащих переводу словоформ. И все

равно ошибок в терминах даже при

подключении словаря по информатике

было немало. Так, например, компью-

терных червей («worms») @promt упор-

но именует «тире».

Retrans Vista 1.0
Отстав буквально на полшага от @promt,

второе место заняла московская система

Retrans Vista. Секрет успеха детища ма-

ленькой команды из Vista Technologies

прост: в основе лежит оригинальная и,

на мой взгляд, наиболее перспективная

теория семантического, преимущест-

венно фразеологического перевода про-

фессора Г. Белоногова. Согласно ей, ос-

новной единицей языка является не сло-

во, а понятие, которое может быть выра-

жено как отдельным словом, так и це-

лым словосочетанием. Для получения

адекватного перевода достаточно на-

брать некую критическую массу подоб-

ных понятий. Миллионов 15–20, как

предполагает Г. Белоногов.

В настоящее время каждое из направ-

лений перевода, русско-английское и

англо-русское, в Retrans Vista включает

примерно по полтора миллиона смысло-

вых единиц такого рода.

Может быть, именно поэтому качест-

во получаемых на выходе текстов пока

еще не радует. Особенно много ошибок

Retrans Vista сделала при переводе статьи

из Newsweek. Президента США Буша, к

примеру, эта программа назвала «кус-

том» (Systran, впрочем, и вовсе «кусти-

ком»). Когда же мы добавили в ее сло-

варь правильное соответствие «Bush =

Буш», почему-то в первом же предложе-

нии программа использовала женские

окончания для этой словоформы. Вмес-

то «Буш с вызовом настоял» получилось

«Буша с вызовом настояла». 

В общем, не быть Retrans Vista в этот

раз среди лидеров, если бы не предус-

мотренный в ней интерактивный «Пе-

ревод с редактированием промежуточ-

ных результатов». В этом режиме про-

грамма предварительно показывает в

виде таблицы исходные английские

слова и словосочетания и, соответст-

венно, их русские эквиваленты. Клик-

нув правой кнопкой мыши по любому

из них, вы сможете выбрать наиболее

подходящий вариант из имеющихся

или предложить свой собственный

(«Добавить перевод»).

Особенно эффективен интерактив-

ный режим при переводе небольших

технических текстов. Та же аббревиату-

ра Wine исправляется мгновенно. При

автоматическом же режиме пришлось

бы добавить новый вариант перевода

«Wine = Wine» и сохранить его в поль-

зовательском словаре. К сожалению,

зарезервировать слова в Retrans Vista

нельзя. 

Злую шутку с «преимущественно фра-

зеологическим» переводчиком в ряде

случаев сыграл и его собственный ме-

тод. Например, в тексте о бесплатных

антивирусах Retrans Vista не справилась

с термином «Home Edition». В принци-

пе, не смогли этого сделать и конкурен-

ты, но только Retrans Vista умудрилась

перевести данное словосочетание как

«издание газеты для распространения в

городе». А все потому, что она не умеет

самостоятельно определять тематику

текста, и подсказать ей нельзя, посколь-

ку предусмотрено только пять готовых

вариантов.

Графическая оболочка Retrans Vista —

не верх совершенства. Неслучайно сами

разработчики называют ее Tran Demo.

С другой стороны, к ней можно и не

обращаться, ведь Retrans Vista встраи-

вается в качестве модуля в Internet Ex-

plorer и Microsoft Word, включая новей-

шую его версию из состава MS Office

2003 Server. Кроме того, к вашим услу-

гам утилита быстрого перевода неболь-

ших текстов, скопированных в Буфер

обмена, ClipTran.

Pragma 2.0
Если успех @promt и Retrans Vista не-

трудно было предсказать, то удачное

выступление прежнего аутсайдера, ук-

раинской системы Pragma, стало при-

ятной неожиданностью. Возможно,

она заняла бы и более высокое место,

если бы была представлена полной вер-

сией. Демонстрационной же вариант

(который через две недели начинает

напоминать о себе робким сообщением

о желательности регистрации) работал

не всегда стабильно.

Нельзя в демоверсии и ничего доба-

вить в пользовательский словарь. В ре-

зультате словосочетание «in order to run

Wine» («для того чтобы запустить Wi-

ne») Pragma перевела весьма ориги-

7 èÓÔÓ·ÛÈÚÂ ËÌÚÂ‡ÍÚË‚Ì˚È
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нально: «заказывают, чтобы двинуть

Вино». Исправить эту ошибку нам не

удалось даже с помощью режима по-

словного перевода «Ассистент» («Сер-

вис –> Ассистент»). При его активиза-

ции Pragma наглухо зависла. 

С другой стороны, количество непере-

веденных или переведенных неверно

слов в других заданиях оказалось у укра-

инского переводчика даже меньше, чем

у той же Retrans Vista. Чтобы еще немно-

го повысить качество перевода, можно

попробовать снять режим автоматичес-

кого определения темы текста в наст-

ройках и выбрать ее самостоятельно из

95 предлагаемых вариантов. 

Но и без этого трактовки Pragma бы-

ли порой даже удачнее, чем у победите-

ля @promt. Например, фразу «free com-

plete ICSA certified antivirus package for

home noncommercial use» Pragma пере-

вела следующим образом: «свободный

полный удостоверенный пакет антиви-

руса ICSA для домашнего некоммерче-

ского использования». Ошиблась она

только в интерпретации слова «comple-

te» как прилагательного «полный», а не

наречия «полностью». А вот у @promt

перевод получился далеко не таким

гладким: «свободный законченный

ICSA удостоверял антивирусный пакет

для домашнего некоммерческого ис-

пользования».

Выгодно отличается Pragma от конку-

рентов и количеством (более 20) поддер-

живаемых форматов файлов. В этом от-

ношении она опять-таки сумела пре-

взойти @promt. Как и в первой версии,

ее можно встроить не только в Microsoft

Word и Internet Explorer, но и в Провод-

ник Windows, почтовый клиент Outlook

Express, редактор WordPad и даже в

обычный Блокнот. При этом системные

требования у Pragma существенно ниже,

чем у @promt и Retrans Vista.

Systran 4.0 Premium
Провал старейшины систем машинно-

го перевода, американской програм-

мы-переводчика Systran, оказался для

нас неприятным сюрпризом. В ее поль-

зу говорили несомненный авторитет

среди лингвистов всего мира и очень

высокая цена. Можно сказать, что это

главная сенсация проведенного сорев-

нования со знаком минус. Мы ожи-

дали, что именно Systran составит ос-

новную конкуренцию @promt и Retrans

Vista. 

К сожалению, Systran допустила боль-

ше ошибок, чем конкуренты, и оставила

намного больше непереведенных слов.

Только по тексту из Newsweek мы насчи-

тали 11 нераспознанных ей словоформ.

В то время как у @promt и Retrans Vista

их было всего по три.

Возможно, это связано с тем, что 

англо-русское направление недавно по-

явилось в коллекции Systran. Возмож-

но, разработчики не уделяют ему долж-

ного внимания. Остается надеяться, что

в последующих версиях если не все, то

хотя бы самые важные недочеты будут

устранены. Для начала Systran неплохо

было бы отучиться от дурной привычки

придумывать слова и формы, которых в

русском языке нет и быть не может, что-

бы она не писала больше «великобри-

танский» вместо «британский», «счесн»

вместо «найден», «зарегистрирование»

вместо «регистрация» и т. п.

В компьютерных текстах перевод у Syst-

ran получился чуть лучше, но и в них без

откровенных ляпов вроде «смогите down-

load» все же не обошлось.

Не слишком удобен и интерфейс ос-

новной программы пакета — Translation

Project Manager. Для того чтобы заре-

Особенности перевода с немецкого

Взаимопонимание с Европой
Немецкоязычная информация является

одним из столпов мирового бизнеса. 

В частности, головные офисы компаний

Ahead, BMW, Volkswagen, Opel, Deimler Benz,

Siemens и т. д. находятся в Германии, и не-

мецкий язык является родным для их спе-

циалистов. Основные трудности при ма-

шинном переводе немецкого текста

состоят в следующем:

3 Развитое словоизменение. Количество

словоформ, конечно, меньше, чем в рус-

ском, но все равно довольно велико. По-

ложение осложняет еще и то, что сущест-

вует довольно много слов, образование

форм которых является исключением из

правил, типичный пример тому — спря-

жение сильных глаголов.

3 Большое количество диалектов. Осо-

бенно сильно отличаются от литератур-

ного немецкого баварский, швейцар-

ский и тирольский диалекты. И при

этом на них активно издаются книги и

периодические издания, существуют

диалектальный театр, средства массо-

вой информации, а также довольно

много ресурсов в Интернете. 

3 Активное употребление аббревиатур и

сложносокращенных слов вроде U-Bahn

(метро), S-Bahn (городская электричка), 

U-Boot (подводная лодка).

3 Широкое распространение очень слож-

ных составных слов. Именно эта особен-

ность доставляет наибольшие сложности,

так как требует определенного интеллек-

та по их разбору.

Борьба с этими трудностями длилась долго,

в результате чего немецкий язык поддер-

живает не так много программ, а русско-

немецкую пару и вовсе две — Socrat и

PROMT. Работа первых версий этих про-

грамм вызывала множество нареканий. Од-

нако время шло, и переводчики совершен-

ствовались. Результаты тестирования

немецко-русского перевода последних

версий Socrat и PROMT позволили сделать

следующие выводы:

3 Процесс перевода немецкого текста идет

в среднем в полтора раза медленнее,

чем английского. 

3 Многие диалектизмы и языковые особен-

ности разных стран не нашли своего от-

ражения в базах программ. 

3 Не всегда корректно обрабатываются

глаголы с отделяемыми приставками и

возвратными частицами, что ведет к по-

явлению ошибок, искажающих исходный

смысл документа. 

3 Общий смысл документа на литератур-

ном немецком языке, переведенного с

помощью как Socrat, так и PROMT, по-

нять можно. Следует, правда, отметить,

что вторая программа переводит более

качественно. Естественно, если в текс-

те нет специфической лексики, игры

слов, а авторы не злоупотребляют диа-

лектизмами.

3 Немецкое направление перевода в обеих

программах несколько уступает по каче-

ству английскому, и получаемый текст

нуждается в серьезном редактировании.

»
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зервировать в нем не требующие пере-

вода слова, необходимо сначала отме-

тить в настройках опцию «Do not Trans-

late Capitalized Words» и только потом

выбрать их с помощью контекстного

меню в документе («Set DNT block»). 

Помимо Translation Project Manager, в

состав набора входят также удобная па-

нель быстрого запуска Clipboard Taskbar,

утилита пакетного перевода MultiTrans-

late, редактор словарей Dictionary Mana-

ger и резидентная программа Systran Ser-

ver. Кроме того, переводчик интегриру-

ется в Microsoft Word.

LogoMedia
Вторая участница состязания из США,

программа LogoMedia, выступила ни-

чуть не лучше первой, также не сумев

перевести 11 слов в тексте из Newsweek. 

Впрочем, трудно было ожидать от нее

другого результата. Интерфейс главной

программы этого пакета, LogoTrans, вы-

глядит просто миниатюрным по сравне-

нию с @promt. Судя по всему, LogoMe-

dia предназначена для быстрого, а не

точного перевода. 

При открытии текстового файла в

нижнем окне мгновенно появляется

перевод. При желании можно под-

ключить 26 дополнительных англо-

русских или, соответственно, столько

же русско-английских словарей. Их те-

матический состав напоминает «пром-

товский». Для активизации словарей

перейдите в меню «Shared Translation

Options» («Edit –> Show List Of Dictio-

naries») и там щелчком по кнопке «Lo-

ad» откройте диалоговое окно выбора.

Грамотное подключение дополни-

тельных словарных баз позволит вам су-

щественно повысить качество перевода.

Вот, скажем, оборот «according to a Whi-

te House source» без дополнительных

словарей LogoMedia переводит так: «в

соответствии с Белым источником до-

ма». Согласитесь, получается полная

бессмыслица. С подключенным же сло-

варем Sociology все встает на свои мес-

та: «в соответствии с источником Бело-

го дома». 

В отличие от @promt в LogoMedia

нельзя зарезервировать отдельные слова

и конструкции или хотя бы пополнить

@promt Retrans Vista
ë‡ÈÚ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ www.promt.ru www.advantis.ru
ìÒÎÓ‚Ëfl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl commercial shareware
ñÂÌ‡, $ 259 ÓÚ 15
üÁ˚Í ËÌÚÂÙÂÈÒ‡ ‡Ì„Î.* ÛÒ.
ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡Ë (‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍËÂ) 16** 4
èÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸Ì‡fl Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ êÂÁÂ‚ËÓ‚‡ÌËÂ ÒÎÓ‚,  àÌÚÂ‡ÍÚË‚Ì˚È ÂÊËÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡,

‚˚·Ó ÚÂÏ‡ÚËÍË ÚÂÍÒÚ‡, ÒÎÓ‚‡¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl
ÚÂıÌÓÎÓ„Ëfl «‡ÒÒÓˆËËÓ‚‡ÌÌÓÈ Ô‡ÏflÚË»

äÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÌÂÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÒÎÓ‚ ‚ ÚÂÒÚÓ‚ÓÏ Á‡‰‡ÌËË 3 3
ÇÂÏfl ‰Ó‡·ÓÚÍË ÚÂÍÒÚ‡ ÔÂ‚Ó„Ó ÚÂÒÚÓ‚Ó„Ó Á‡‰‡ÌËfl, ÏËÌ. 8 11
åÂÒÚÓ Ì‡ HDD ÔÓÒÎÂ ËÌÒÚ‡ÎÎflˆËË, å·‡ÈÚ 185 150
é·˙ÂÏ Á‡ÌËÏ‡ÂÏÓÈ ÓÔÂ‡ÚË‚ÌÓÈ Ô‡ÏflÚË, å·‡ÈÚ 7,4 3,8
éÚÍ˚‚‡ÂÏ˚Â ‰Îfl ˜ÚÂÌËfl ÙÓÏ‡Ú˚ Ù‡ÈÎÓ‚ RTF, TXT, DOC, HTML, DOT TXT, RTF

àÌÚÂ„‡ˆËfl ‚ ÔËÎÓÊÂÌËfl Internet Explorer, Microsoft Word, Internet Explorer, Microsoft Word
Adobe Acrobat Reader

ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ëÎÓ‚‡¸ Electronic Dictionary, ìÚËÎËÚ‡ ·˚ÒÚÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ClipTran
Ô‡ÍÂÚÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ File Translator,
ÓÁ‚Û˜Ë‚‡ÌËÂ ÚÂÍÒÚ‡***

èÎ˛Ò˚ òËÓÍËÈ ÒÔÂÍÚ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ, î‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÏÂÚÓ‰ Ó·‡·ÓÚÍË ÚÂÍÒÚ‡,
ÔËÏÂÌÂÌËÂ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË Ì‡ÎË˜ËÂ ËÌÚÂ‡ÍÚË‚ÌÓ„Ó ÂÊËÏ‡ ‡·ÓÚ˚
«‡ÒÒÓˆËËÓ‚‡ÌÌÓÈ Ô‡ÏflÚË», 
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚ÒÚ‡Ë‚‡ÌËfl ‚ 
ÔÓ„‡ÏÏÛ Adobe Acrobat Reader

åËÌÛÒ˚ ë‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ ‚˚ÒÓÍËÂ ÇÒÂ„Ó ÔflÚ¸ „ÓÚÓ‚˚ı ÚÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡,
ÒËÒÚÂÏÌ˚Â ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ÌÂÛ‰Ó·Ì‡fl „‡ÙË˜ÂÒÍ‡fl Ó·ÓÎÓ˜Í‡

* Ç ÚÂÒÚËÛÂÏÓÈ ‚ÂÒËË  ** èÓÎÌÓÈ ÒÔËÒÓÍ ÒÎÓ‚‡ÂÈ ÒÏ. Ì‡ Ò‡ÈÚÂ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍÓ‚  *** èË Ì‡ÎË˜ËË „ÓÎÓÒÓ‚˚ı ·Ë·ÎËÓÚÂÍ Ë ‰‚ËÊÍÓ‚  **** Ç ÔÓÎÌÓÈ ‚ÂÒËË 

7 ÑÎfl ÚÂı, ÍÓÏÛ ‚‡ÊÌ‡ ÒÍÓÓÒÚ¸
(LogoMedia)

å˚ ÓÊË‰‡ÎË ÓÚ ˝ÚÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚
·ÓÎ¸¯Â„Ó (Socrat 98 Professional)

1 çÂÔÎÓıÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ËÁ ÔÓ¯ÎÓ„Ó
(Systran 4.0 Premium)

»

»

3
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ими пользовательский словарь. Поэтому

компьютерные, двуязычные по опреде-

лению тексты эта программа перевела не

лучшим образом. Забавных несуразиц

было немало. «Вино готовится для дру-

гих водителей показа графики», — так

LogoMedia перевела фразу: «Wine is pre-

pared for other graphics display drivers»

(«Wine подходит для других драйверов

графических дисплеев»).

Настолько низкое качество перевода

вряд ли компенсирует то обстоятель-

ство, что LogoMedia может встраиваться

в Microsoft Word и включает в себя про-

граммы быстрого и пакетного перевода

(TransIt и FileTrans).

Socrat 98 Professional
Программа Socrat Professional санкт-

петербургской компании «Арсеналъ»

выступила в нашем состязании вне кон-

курса. Все-таки с 1998 года она не разви-

вается, и никаких конкретных планов

относительно ее дальнейшей судьбы у

разработчиков в настоящее время нет. 

Очень жаль, если этот проект будет за-

морожен, ведь профессиональный «Со-

крат», в отличие от более известного ши-

рокой публике Socrat Personal, позволяет

подключать дополнительные словари.

Два из них, «Компьютерный» и «Биз-

нес», имеются даже в его свободно рас-

пространяемой демонстрационной вер-

сии, в которой нельзя сохранить перевод.

Как ни странно, результаты у Socrat

Professional оказались не намного хуже,

чем у новейших версий @promt, Retrans

Vista и Pragma, и даже лучше, чем у Syst-

ran и LogoMedia. И это несмотря на то,

что в демоверсии невозможно резерви-

ровать слова. 

Отдельные же конструкции Socrat Pro-

fessional распознала точнее всех совре-

менных конкурентов, включая лидера

состязания. Например, фразу «You will

obtain the free license key by E-mail after the

registration…» она перевела практически

безошибочно: «Вы получите свободный

лицензионный ключ Эл. почтой после

регистрации». Непонятно только, поче-

му Socrat дает сокращение для слова

«электронной», да еще с заглавной бук-

вы. @promt этой ошибки не допустила,

однако предложила при этом не один, а

два варианта толкования слова «key»:

правильный — «ключ» и неверный в дан-

ном случае — «клавиша». 

Ошибки у Socrat, конечно, тоже были,

но не такие грубые, как можно было бы

ожидать от программы пятилетней дав-

ности. Например, она не сумела переве-

сти достаточно сложное выражение

«right click on the object allows» («щелчок

правой кнопкой по объекту позволяет»). 

В трактовке Socrat это звучит так: «щел-

чок права в объекте позволяет». Здесь

неверно определено как часть речи сло-

во «right». Существительным в этом зна-

чении оно никак не может быть.

К недостаткам Socrat Professional мож-

но отнести и то, что программа никуда не

встраивается и существует только в своей

оболочке. Зато она может переводить не

только TXT- и RTF-файлы, но и DOC в

версии Microsoft Office 6.0-7.0, и даже LX

некогда знаменитого «Лексикона». 

éÚÎË˜ÌËÍË Ë ıÓÓ¯ËÒÚ˚
Итак, дальше других за полтора года про-

двинулась вперед PROMT — безусловно,

лучший продукт на сегодня. Во всяком

случае, ошибок стало значительно мень-

ше, чем прежде. Буквально в затылок ей

дышат многочисленные конкуренты,

прежде всего — пришедшая к финишу

второй Retrans Vista. С учетом особого

интерактивного режима перевода она яв-

ляется оптимальным выбором, по край-

ней мере, для тех пользователей, которым

необходимо одновременно быстро и ка-

чественно переводить тексты с англий-

ского на русский и особенно с русского

на английский. Второе, кстати, получает-

ся у систем машинного перевода лучше. 

Александр Евдокимов,

Филипп Рудых

Pragma Systran LogoMedia Socrat Professional
http://web.lucky.net/~trident/index.html www.systransoft.com www.logomedia.net www.ars.ru
shareware commercial shareware shareware
180 759 199,95 100
ÛÒ., ‡Ì„Î., ÛÍ. ‡Ì„Î. ‡Ì„Î. ÛÒ.
– 5 26 11****
ëÎÓ‚‡¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl, êÂÁÂ‚ËÓ‚‡ÌËÂ ÒÎÓ‚ – êÂÁÂ‚ËÓ‚‡ÌËÂ ÒÎÓ‚, 
ÔÓÒÎÓ‚Ì˚È ÂÊËÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ¸ÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸
«ÄÒÒËÒÚÂÌÚ»
5 11 11 9
12 17 15 11
15 72 115 4
0,9 1,5 1,5 5,1
HTML, TXT, RTF, DOC, WPD, XLS, RTF, TXT, DOC TXT RTF, TXT, DOC (Word 6.0-7.0),
ANS, ASC, WPS, WK 1,3,4 Ë ‰. LX, WR
Internet Explorer, Microsoft Word, Microsoft Word Microsoft Word –
Word Pad, èÓ‚Ó‰ÌËÍ, –
ÅÎÓÍÌÓÚ
è‡ÌÂÎ¸ ·˚ÒÚÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ – èÓ„‡ÏÏ‡ ·˚ÒÚÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ TransIt, 
Clipboard Taskbar, Ô‡ÍÂÚÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ FileTrans
Ô‡ÍÂÚÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ MultiTranslate
ÅÓÎ¸¯ÓÈ Ì‡·Ó ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ, ì‰Ó·Ì‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ ·˚ÒÚÓ„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡ åÓ·ËÎ¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, çÂ‰ÓÓ„‡fl ÔÓ„‡ÏÏ‡, 
ËÌÚÂ„ËÛÂÚÒfl ‚Ó ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó ÔËÎÓÊÂÌËÈ, ÏÌÓ„Ó ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ ÔÓÌËÏ‡ÂÚ LX-Ù‡ÈÎ˚
ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚ ·ÓÎÂÂ 20 ÙÓÏ‡ÚÓ‚ Ù‡ÈÎÓ‚

çÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÚ‡·ËÎ¸ÌÓ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ë‡Ï˚È ‰ÓÓ„ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ.  çÂÚ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ì‡ÒÚÓÈÍË, –
ÏÓÊÂÚ ÍÓÌÙÎËÍÚÓ‚‡Ú¸ Ò ‰Û„ËÏ èé éÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÏÌÓ„Ó ÌÂÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÒÎÓ‚, ÍÓÂÍÚÌÓ ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ

ÒÓÁ‰‡ÂÚ ÌÂÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÂ TXT-ÙÓÏ‡Ú
ÙÓÏ˚ ÛÒÒÍËı ÒÎÓ‚

»


